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В дупле огромного ясеня неподалёку от мегаполиса 
живут три человечка. Их уютный мир рушится 

в один день: буря сломала ясень, а самый 
старший из тайного народца вдруг стал таять 

на глазах. Что же с ним случилось? Неужели исчезнут 
они все? В поисках ответа друзья отправляются 
в долгий  путь, полный опасностей и открытий. 

Что их ждёт впереди?

«Здесь есть всё: волшебный маленький народец, совсем 
не сказочные проблемы большой планеты, верная дружба, 
искренняя помощь, далёкое путешествие и удивительный 

выход из безвыходной ситуации».  
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Раздвинь переплетённые  
стебли травы и загляни  

в её зелёную чащу. Там, у самой 
земли, кипит жизнь маленького 

народа: кузнечики, муравьи, 
жуки и тысячи их собратьев 
торопятся по своим делам…

Денис Уоткинс-Питчфорд (ВВ) 
Из предисловия к книге  

«Жизнь и приключения лиса Питчли» 
(The Wild Lone: The Story of a Pytchley Fox)
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1
Весеннее  

утро

Мох, Вереск и Дождевик  
замечают кое-что  

необычное

Был один из  тех мартовских деньков, когда 
в воздухе уже вовсю пахнет весной, хотя до на-
стоящего тепла ещё далеко. Вдоль дорожек цве-
ли жёлтые крокусы. На кустах ждали своего часа  
круглые зелёные почки  — словно волшебные 
фонарики, которые вот-вот зажгутся. Небо 
голубело ярко-ярко. Такие дни бывают лишь по-
сле долгой зимы, когда всё вокруг полно кипу-
чей радости. Именно в такой день может случить-
ся что-то удивительное.

В саду дома номер пятьдесят два по Ясеневой 
улице, рядом с  детским батутом, росло старое 
дерево с необычным дуплом внизу, у самых кор-
ней. Вскоре оно должно было одеться в  наряд 
из свежей листвы, украшенный бело-розовыми 
кисточками цветов, а затем, к приходу лета, пре-
вратиться в огромный зелёный замок с тысячами  
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жильцов. Но  пока его ветки были голыми 
и чёрными. 

На лужайке вокруг дерева — это был, что неуди-
вительно, ясень — уже зеленела трава, но одуван-
чики и маргаритки не спешили вылезать на свет. 
Ближе к  дому землю покрывал деревянный на-
стил. Однако по  узким, аккуратным клумбам 
на краю сада петляли тайные тропинки. Их про-
ложили дикие создания — дети природы, о кото-
рых люди почти не знают.

Из соседнего сада прилетел чёрный дрозд и сел 
на одну из нижних веток ясеня. Ветка прогнулась 
под его весом. Дрозд открыл жёлтый клюв и запел 
впервые с прошлого лета. 

— Здравствуйте, здравствуйте! — заливался он, 
обращая песню ко всем, кто желал послушать. — 
Минуточку внимания! Я принёс очень важную 
весть! Почтеннейшая публика, я должен сооб-
щить… что ПРИШЛА ВЕСНА!

В этот самый момент что-то шевельнулось 
в  необычном дупле у  корней старого ясеня. Ес-
ли бы Майя и Бен, которые жили в доме номер 
пятьдесят два, случайно оказались поблизости, 
они решили бы, что это какая-то птица. Но они 
были в школе и ничего не видели; да и вообще, 
по  правде говоря, они плохо умели смотреть 
(и  слушать). Им до  сих пор не удалось подме-
тить, что с первой весенней песней дрозда в саду 
пробуждаются крошечные человечки — тайный 
народец. Не знали дети и  о том, что целых два 
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столетия назад — когда ни дома, ни сада ещё не 
было — в дырявом, кривом стволе старого ясеня 
поселились трое жильцов.

Теперь из  дупла выбрался человечек ростом 
в  одну ладошку. Кожа у  него была коричневая, 
как спелый орех. Мох (именно так звали нашего 
первого героя) был одет в  наряд из  непромокае-
мой луковой шелухи. Штаны он подпоясал крас-
ной ниткой, а  на  голову лихо нацепил колпачок 
от жёлудя с хвостиком-веточкой на макушке. Но-
ги его были босы.

— Доброго утречка, старина,  — сказал Мох 
дрозду, задирая голову и щурясь от солнца. — Как 
зимовалось?

— А, вот ты где!  — дрозд спорхнул со  своего 
сучка на  лужайку.  — Здоро 2во, Мох. Да  неплохо, 
спасибо. Хотя запас червячков мог бы быть и по-
больше. А вы как? Хорошо спалось?

— Да уж, выспались отлично. Ребята уже вста-
ют. А как твоя жёнушка? Всё в порядке?

В этот миг из дупла выбрался ещё один челове-
чек. Он отчаянно зевал и тёр кулаками глаза. Ве-
реск был чуточку пошире в плечах и на пару веков 
постарше Мха. Его наряд состоял из  клетчатого 
килта и  щегольской жилетки, сшитой из  старой 
змеиной кожи. На поясе у него висел острый кин-
жал; на клинке ещё можно было разобрать полу-
стёртую надпись «СТЭНЛИ». Впрочем, кто такой 
Стэнли, все уже давно забыли. Подвижный, энер-
гичный Вереск был одним из  тех непоседливых 
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созданий, которым вечно нужно куда-то бежать 
и что-то делать.

— Привет всем! Ну надо же, опять весна! Знаете  
что? Меня тянет на приключения. Иногда бывает  
ужасно скучно, правда же? Мы не выбирались 
из этого сада уже… ох, целую сотню кукушкиных 
лет! («Кукушкиным летом» тайный народец назы-
вает год — хотя, если вдуматься, наши герои уже 
давно не слыхали летнего зова кукушки.)

— Ну надо же! — сказал дрозд. Вообще-то его 
звали Боб, но  по имени к  нему обращались ред-
ко. — Сотня кукушкиных лет — это ужасно дол-
го. Неужели вы не бывали даже в соседнем дворе? 
Обязательно сходите: там отличные кормушки 
для птиц. А ещё есть местечко, где дети сидят це-
лыми днями. В обед они кидают нам всякую вкус-
нятину: рис, кусочки яблока, изюм…

— И чипсы! — донеслось с ближайшей ветки, 
на которую только что сел скворец, кувыркнув-
шись в  воздухе от  избытка сил.  — Как жизнь, 
ребята?

— Привет, Лихач!  — дружно засмеялись Мох 
и Вереск. Они были страшно рады видеть друга, 
который только что благополучно вернулся с зим-
него курорта на восточном побережье.

— Мм-м-м, чипсы, — мечтательно протянул Боб.
— А  у тебя как дела, Боб?  — спросил Лихач. 

По  сравнению с  неприметным чёрным дроздом 
бойкий скворец выглядел настоящим франтом. 
Его весенний наряд блестел и переливался разны-
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ми оттенками, словно бензин в луже, да ещё был 
украшен тонкими белыми стре 2лками.

— Ой, прости, Лихач,  — откликнулся Боб.  — 
Привет! Какой у тебя костюмчик!

— Знай наших! Так что у вас тут происходит? — 
спросил скворец, расправляя пёрышки и огляды-
вая всю компанию глазами-бусинками.

— Дрозд говорит, что нам надо почаще гу-
лять, — объяснил Мох. — Но ведь у нас нет кры-
льев, так что путешествовать не всегда легко. Осо-
бенно если хочешь вовремя приходить домой 
и ложиться спать — вот как я, например.

— Но, вообще-то, он прав, — заметил Лихач. — 
В этих краях немало интересного. Я знаю, что вам 
хорошо и уютно на Ясеневой улице, но ведь, кро-
ме неё, есть ещё целый огромный мир. Не говоря 
уже про соседний двор.

— Что это Дождевик никак не проснётся? — ре-
шился сменить тему Мох. От разговоров о путе-
шествиях Вереск уже беспокойно топтался, го-
товый к  приключениям.  — Сегодня отличный 
денёк. Жаль было бы его пропустить!

И тогда у корней старого ясеня в углу сада по-
казалась третья фигурка  — удивительное зре-
лище, если призадуматься (хотя люди думать 
не любят). Все они были прекрасно видны: Мох 
самый младший, в костюме из луковой шелухи 
и с колпачком на голове; крепыш Вереск в кил-
те и  жилетке из  змеиной кожи, с  верным кин-
жалом «Стэнли» на поясе; а теперь ещё и самый 


